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I ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ ЗА ОЦЕНУ НАУЧНЕ ЗАСНОВАНОСТИ ТЕМЕ 

1.1. ДАТУМ И ОРГАН КОЈИ ЈЕ ИМЕНОВАО КОМИСИЈУ 

Одлуком бр. 3013/1 донетом дана 23. 12. 2025. године Наставно-научно веће Филолошког 
факултета Универзитета у Београду образовало је, уз сагласност предложених чланова, 
Комисију за оцену научне заснованости теме докторске дисертације докторанда Гордане 
Љубановић под насловом „Свакодневни живот приморске комуне на основу рукописа у 
Дигиталној Народној библиотеци Будве”. 

1.2. САСТАВ КОМИСИЈЕ ЗА ОЦЕНУ НАУЧНЕ ЗАСНОВАНОСТИ ТЕМЕ 

1. ПРЕДСЕДНИК КОМИСИЈЕ 
Име и презиме: Славко Петаковић 
Звање: редовни професор 
Ужа научна област: Српска књижевност, књижевност од ренесансе до рационализма 
Датум избора у звање: 13. 1. 2021. 
Установа на којој је запослен: Филолошки факултет Универзитета у Београду 

 
                                                             
1 Ако се наслов који предлаже Комисија разликује од радног наслова који је навео докторанд у Пријави, навести и 
радни наслов, а у одељку 4.1. Формулација наслова теме образложити разлоге због којих је измењен. 



2. ЧЛАН КОМИСИЈЕ 
Име и презиме: Ненад Николић 
Звање: редовни професор 
Ужа научна област: Српска књижевност 
Датум избора у звање: 10. 2. 2021. 
Установа на којој је запослен: Филолошки факултет Универзитета у Београду 

 
3. ЧЛАН КОМИСИЈЕ 

Име и презиме: Душица Тодоровић 
Звање: редовни професор 
Ужа научна област: Италијанистика, италијанска књижевност 
Датум избора у звање: 17. 4. 2021. 
Установа на којој је запослен: Филолошки факултет Универзитета у Београду 

 
4. ЧЛАН КОМИСИЈЕ 

Име и презиме: Жељко Вучковић 
Звање: редовни професор 
Ужа научна област: Библиотекарство 
Датум избора у звање: 1. 11. 2011. 
Установа на којој је запослен: Педагошки факултет у Сомбору Универзитета у Новом 

Саду 
 
5. ЧЛАН КОМИСИЈЕ 

Име и презиме: Катарина Митровић 
Звање: научни саветник 
Ужа научна област: Хуманистичке науке, историја 
Датум избора у звање: 24. 3. 2025. 
Установа на којој је запослен: Филозофски факултет Универзитета у Београду 

 

II ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ КАНДИДАТА ЗА ИЗРАДУ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

2.1. БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

Општи подаци: Рођена 15. 12. 1963. у Београду. 

Образовање и звања: 

2014. – Стручно звање библиотекара саветника 

2005. – Стручно звање вишег библиотекара 

1998. – Стручни библиотекарски испит, звање библиотекара 

1994. – Специјалиста школског библиотекарства, Катедра за библиотекарство и информатику, 
Филолошки факултет у Београду 

1990. – Професор опште књижевности и теорије књижевности,  Катедра за општу књижевност 
и теорију књижевности, Филолошки факултет у Београду 

Радна историја: 

2018 – сада: Руководилац Одјељења завичајне збирке и уредник дигиталне Народне библиотеке 
Будве 

2014 – 2018: виши библиотекар, затим библиотекар саветник – редактор у Националној 
библиотеци Црне Горе „Ђурђе Црнојевић“ 



2003 – 2014: руководилац Одсека за континуирано стручно усавршавање, Одељење за 
истраживање и развој библиотечког система, Народна библиотека Србије 

1994 – 2003: библиотекар у систему Библиотеке града Београда, у општинским библиотекама 
„Вук Караџић“, Звездара и „Ђорђе Јовановић“, Стари Град 

1990 – 1994: наставник енглеског језика и професор српског језика у три основне школе и 
једној гимназији 

2.2. БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 
Објављени стручни текстови: 

 
1. „Саветовање библиотекара у Врњачкој Бањи.“ Библиотекар.  Год. 46. Бр. 1–2 (1996): 

123-125. 
2. „Информације Заједнице библиотека универзитета у Србији.“ Библиотекар.  Бр. 1–2 

(1996). Бр. 3 (1997): 5. 
3. Љубановић, Гордана и Јасна Кунић. „Библиотеке страних културних и информативних 

центара у Београду. Библиотекарство на крају века.“  Београд : Библиотекарско друштво 
Србије. (1997): 55–69. 

4. „Међународна конференција "Јавне библиотеке за једну нову Европу" у 
Будимпешти.“Информације Заједнице библиотека универзитета у Србији.Бр. 4 (1997): 
10. 

5. „О излагањима на француском језику.“ Библиотекар. Год. 47. Бр. 1–2 (1997): 100–103. 
6. „О откупу књига за јавне библиотеке Београда.“ Библиотекар. Год. 47. Бр. 1–2 (1997):  

67–69. 
7. „Активна набавна политика.“ CLIO Магазин. Бр. 2 (1998): 8–10. 
8. „Бранко Кнежевић: Информатика: Метролошка истраживања у библиотекарству.“ 

Информације Заједнице библиотека универзитета у Србији. Год. 4. Бр. 2 (1998): 8–9. 
9. „Градска библиотека "Ервин Сабо" у Будимпешти.“ Новине Београдског читалишта. 

Год. 8. Бр. 26 (1998): 11. 
10. „Домаћа периодика из библиотекарства.“ Информације Заједнице библиотека 

универзитета у Србији. Год. 4. Бр 1 (1998): 8–9. 
11. „Разговор о књизи Информатика III професора Бранка Кнежевића.“ Информације 

Заједнице библиотека универзитета у Србији. Год 4. Бр. 2 (1998): 11–12. 
12. „Дефинисање инфраструктуре за библиотечку мрежу.“ Инфотека. Год. 1. Бр. 2 (2000): 

91–95 
13. Упутство за коришћење Програма за  евиденцију и контролу набавке монографских 

публикације "Библиотека Плус". Београд : Clio, Библиотека Плус, 2000.[Документ је на 
адреси  http://www.clio.co.yu/b-plus/elektro_bibl.htm] 

14. „Defining and building infrastructure for a library network : Project of fast libraries of Serbia. 
Libraries in the Age of the Internet.” Papers from the International Conference held in Sofia, 
Bulgaria, 8-10 November 2000. (2001): 155–171. 

15. „Центар за континуирано образовање библиотекара "Школа Б+".“Инфотека. Год. 2, Бр. 
1–2 (2001): 152–153. 

16. Ињац, Весна и Гордана Љубановић. „Центар за континуирано стручно образовање 
библиотекара "Школа Б+".“ Инфотека. Год. 3. Бр. 1–2 (2002): 120–123. 

17. „Конференција EUCLID 2002.“ Инфотека. Год. 5, Бр. 1–2 (2004): 166–168. 
18. „Библиотека Плус у 2002. години.“ Панчевачко читалиште Год. 1. Бр. 1 (2002): 28–29. 
19. „Континуирано образовање библиотекара. – Сарадња, образовање, квалитет.“[Други] 

скуп библиотекара балканских земаља. Београд : Филолошки факултет Универзитета, 
Народна библиотека Србије, 2002, 263–271. 



20. „Акредитација курсева за школске библиoтекаре.“ Панчевачко читалиште. Год. 3. Бр. 4 
(2004): 40–41. 

21. Нова библиотека стручне литературе. Панчевачко читалиште. Год. 3. Бр. 4 (2004): 72–
73. 

22. Програми рада Школе Б+ за 2001, 2002 и 2003/04 годину. [Документ је на адреси 
http://www.clio.co.yu/b-plus/] 

23. „Информациона наука као – наука.“ У: Викери, Брајан и Алина Викери, Информациона 
наука у теорији и пракси. Београд: Народна библиотека Србије, 2011. 

24. „Computer Literates and Information Illiterates.“У: Media and Information Literacy for 
Knowledge Societies.Moscow: UNESCO IFAP, 
2012.[http://www.unesco.org/new/en/communication-and-information/resources/news-and-in-
focus-articles/in-focus-articles/2012/media-and-information-literacy-for-knowledge-
societies/theoretical-and-conceptual-aspects/] 

25. „Govorite li elektronski?“У: Zbornik radova / Okrugli sto Klasična ili elektronska knjiga : za i 
protiv. Bar: Kulturni centar Bar, 2012, 63–69. 

26. „Open Access – Peter Suber.“У: Гласник народне библиотеке Србије. Год. 12. Бр. 1 
(2014): 303–307. 

27. Ljubanović, Gordana i Vesna Kovačević. „Planiranje strategije za informaciono 
opismenjavanje - Crna Gora.“ Библиографски вјесник. God. 43. Br. 1–2–3 (2014): 273–283. 

28. Галушка, Слађана, Анђелка Танчић Радосављевић и Гордана Љубановић. „Оштрење 
Оштрог Перца: Истраживање о информационој и медијској писмености у основној 
школи“.Читалиште. Бр. 26 (Мај 2015): 33–45. 

29. Љубановић, Гордана. „Штампане или/и електронске књиге.“ Љетопис Народне 
библиотеке "Стеван Самарџић"Knj. 3 (2015): 174–189. 

30. Љубановић, Гордана и Маја Симоновић. „Прва година Дигиталне библиотеке Будве : 
https://digital.nbbd.me“.Паштровски алманах. Knj. 4 (2021): 94–104. 

31. Љубановић, Гордана и Маја Симоновић. „Корисници и коришћење Дигиталне 
библиотеке Будве“.Читалиште. Бр. 38 (Maj 2021): 57–65. 

32. Ljubanović, Gordana i Maja Simonović. „Digitalne biblioteke, otvorenipristup i ponovno 
korišćenje“.Limes+. Br. 3 (2022): 145–169. 

33. Ljubanović, Gordana. „Kako su u Аnalima Budve Don Krsta Ivanovića antički Budvani 
postali Liburni“.Konteksti kulture. Br. 1 (2023): 75–86. 

34. Љубановић, Гордана. „Едиција „Б плус”“ Библиотекар. Год. 65. Бр. 2 (2023): 53–63. 
35. Ljubanović, Gordana. „Burna sociolingvistička noć: 23. septembar 1813. u ʼDnevnikuʼ don 

Antuna Kojovića“.Konteksti kulture. Br. 2 (2024): 15–32. 
36. Љубановић, Гордана. „Писци млетачког културног круга у дигиталној библиотеци 

Будве“.У Библиотеке и идентитет : зборник радова са научног скупа [Библиотеке и 
идентитет] одржаног 24. и 25. маја 2023. године у Панчеву и Београду. 4.Панчево: 
Градска библиотека; Београд: Универзитет, Филолошки факултет.2025. 

 
 
Објављени преводи (књиге, приручници и текстови): 
 

1. Баверсток, Алисон. Маркетинг у издаваштву. С енглеског превела Гордана Љубановић. 
Београд: CLIO, 2001. 

2. Ла Гвардија, Черил и др.. Едукација за нову библиотеку. Одабрала, превела и приредила 
Гордана Љубановић. Београд: Школа Б+, 2002.  
[Документ је на адреси http://www.clio.co.yu/b-plus/Edukacija.pdf] 

3. Џоулз, Роберт.Извођење семинара и радионица. Превела и приредила Гордана 
Љубановић.Београд : Школа Б+, 2002. 
[Документ je на адреси http://www.clio.co.yu/b-plus/Izvod.pdf] 

4. Пулманов дигитални водич – Пулман смернице : техничке смернице. Превела с 
енглеског Гордана Љубановић. Пројекат PULMAN, 2003. 
[Документ је на адреси http://www.pulmanweb.org/DGMs/DGMs.htm] 



5. Клејтон, Питер и Гари Јуџин Горман. Управљање изворима информација у 
библиотекама.  Превела с енглеског Гордана Љубановић.Београд : CLIO, 2003. 

6. Касон, Лајонел. Библиотеке Старог света. Превела с енглеског Гордана Љубановић.  
Београд : CLIO, 2004. 

7. Кнол, Адолф. Наставни материјали за курс "Дигитализација у библиотекама“. 
Превела с енглеског Гордана Љубановић.Београд : Народна библиотека Србије, Школа 
Б+, 2004. 

8. „Пројекат LIBECON.“ Гласник Народне библиотеке Србије. Год. 6. Бр. 1 (2004): 317–
333. 

9. Денијел, Евелин. Стратешко планирање и унапређивање организације рада 
библиотека. Превела с енглеског Гордана Љубановић.Београд : Народна библиотека 
Србије, 2004. 
[Документ je на адреси http://www.nbs.bg.ac.yu/events/event.php?id=4841] 

10. Волдеринг, Брита. „Повезивање са корисницима“. Гласник Народне библиотеке Србије. 
Превела с енглеског Гордана Љубановић. Год 8- Бр. 6 (2006). 

11. „ИФЛА смернице за библиотечка удружења“. Гласник Народне библиотеке Србије. 
Приредила и превела с енглескогГордана Љубановић. Год 9. Бр. 1 (2007). 

12. Брезиер, Хелен. „Улога и активности ИФЛА Секције библиотека за слепе“.Гласник 
Народне библиотеке Србије.Превела с енглеског Гордана Љубановић. Год 10. Бр. 1 
(2008). 

13. Брофи, Питер и Џени Крејвен. „Доступност преко Веба“. Гласник Народне библиотеке 
Србије.Превела с енглеског Гордана Љубановић. Год 10. Бр. 1 (2008). 

14. Скелд, Беатрис Кристенсен.„Сликовнице доступне слепој и слабовидој деци“. Гласник 
Народне библиотеке Србије. Превела с енглеског Гордана Љубановић. Год 10. Бр. 
1(2008). 

15. Рипли, Марион. „Стварање позајмне збирке књига с тактилним илустрацијама за малу 
децу с оштећењима вида“. Гласник Народне библиотеке Србије. Превела с енглеског 
Гордана Љубановић. Год 10. Бр. 1 (2008). 

16. „Смернице за библиотечке услуге намењене корисницима Брајевог писма /  ИФЛА 
Секција библиотека за слепе“.  Гласник Народне библиотеке Србије. Приредила и 
превела с енглеског Гордана Љубановић. Год 10. Бр. 1 (2008). 

17. „Информационо понашање истраживача будућности“. Гласник Народне библиотеке 
Србије.Превела с енглеског Гордана Љубановић. Год 11. Бр. 1 (2009). 

18. Каткарт, Брајан. „Да ли Google убија опште знање“.Гласник Народне библиотеке 
Србије.Превела с енглеског Гордана Љубановић. Год 11. Бр. 1 (2009). 

19. Бенд, Џонатан. „Поравнање за Google Books“.Гласник Народне библиотеке Србије. 
Превела с енглеског Гордана Љубановић. Год 11. Бр. 1 (2009). 

20. „Званични став Удружења европских истраживачких библиотека“. Гласник Народне 
библиотеке Србије. Превела с енглеског Гордана Љубановић. Год 11. Бр. 1 (2009). 

21. ИФЛА. „Манифест за библиотечку статистику“. Гласник Народне библиотеке Србије. 
Превела с енглеског и приредила Гордана Љубановић. Год 11. Бр. 1 (2009). 

22. Елис Сајмон и др. „Светска библиотечка статистика“ Гласник Народне библиотеке 
Србије.Превела с енглеског и приредила Гордана Љубановић. Год 11. Бр. 1 (2009). 

23. Елис, Сајмон. „Познавање ваших читалаца и средине – ка широј улози библиотечке 
статистике“. Гласник Народне библиотеке Србије.Превела с енглеског и приредила 
Гордана Љубановић. Год 11. Бр. 1 (2009). 

24. Пол, Розвита. „Куда ћемо даље?“ Гласник Народне библиотеке Србије.Превела с 
енглеског и приредила Гордана Љубановић. Год 11. Бр. 1 (2009). 

25. SRPS ISO 2789:2008 Informacije i dokumentacija – Međunarodna bibliotečka statistika. 
Prevele s engleskog Milena Matić i Gordana Ljubanović. Beograd : Institut za standardizaciju 
Srbije, 2008. 

26. Trijić, Vladan. „Christ is all and in all“. У: Каталог изложбе Наше или туђе, 18. април-17. 
мај 2012. Превела Гордана Љубановић. Београд: Народна библиотека Србије, 2012, 71–
101. 
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IV ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНЕ ТЕМЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

4.1. ФОРМУЛАЦИЈА НАСЛОВА ТЕМЕ 

Свакодневни живот приморске комуне на основу рукописа у Дигиталној Народној 
библиотеци Будве 

4.2. ПРЕДМЕТ И ЦИЉ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

Предмет научног истраживања предложене докторске дисертације јесте студија 
свакодневног живота онако како је представљен у рукописима „Будвански анали“ Крста 
Ивановића (165–1653) и „Дневник“ и „Мемоари“ Антуна Којовића (1801–1839). Истраживачки 
материјал се третира мултидисциплинарно, са становишта културне историје и етнографије, 
историје и теорије књижевности и социјалне лингвистике, са посебним освртом на улогу 
библиотеке као актера и посредника у проналажењу, чувању и промовисању старе завичајне 
грађе коришћењем могућности дигитализације. 

Крсто Ивановић (1628–1688/9) потомак је будванске племићке породице, каноник 
локалне катедрале и учитељ. У Будви је живео до 25. године а после тога одлази у Венецију и 
тамо проводи остатак живота. Поред других дела, оставио је хронику родног града у три књиге. 
Тематски, грађа је у „Будванским аналима“ распоређена на следећи начин: у првој књизи се 
излаже историја Будве од најстаријих времена, преко доба владавине средњовековних 
династија и Венеције, с нагласком на положају и повластицама које је град уживао за време 
владавине Млетачке републике. Друга књига се бави градским црквама и верским животом 
заједнице. Трећа открива свакодневни живот становника, описује њихов изглед, обичаје и 
градске свечаности. Поред основног текста, рукопис садржи још два списа: Попис будванских 
племића, грађана, становника Паштровића, занатлија, војника и чланова градских власти – 
стање из 1638. године, и збирку почасница на народном језику, али према италијанском 
правопису. До недавно је овај текст био познат само у непотпуним преписима и то само прве 
две књиге, тако да је обелодањивање треће књиге новина у науци. Њено проучавање ће бити 
значајно не само да осветли свакодневицу Будвана, него и да допуни постојећа истраживања 
других комуна Млетачке Далмације и Албаније. Оригинални италијански рукопис се чува у 
Националној и свеучилишној књижници у Загребу а ЈУ Народна библиотека Будве је набавила 
његову дигиталну копију и реализовала превођење и објављивање овог дела. 



Антун Којовић (1751–1845) такође је био припадник будванског патрицијата, каноник и 
учитељ. Поред тога што је савесно вршио пастирску службу, о чему на више места пише у 
својим „Мемоарима“, Којовић је потпуно уронио у живот свог града. Држао је школу, био 
организатор црквених и градских свечаности, писац прикладних говора и шаљивих покладних 
драма, свирао је виолину у кућном позоришту жене последњег млетачког војног управника 
града, вршио разне цивилне, а у бурним временима и војне градске службе, редовно водио 
дневник, писао анале града и мемоаре. Социолингвистички, у терминима теорије мреже, може 
се рећи да је био важно чвориште мреже велике густине и снаге веза. 

У Којовићевој прози понегде има биографских података, ретких и крајње дискретно 
изражених личних ставова, али преовлађује хроника града: живот на улици, тргу, пијаци, у 
маслињаку, винограду, међу рибарима, као и на свечаним ручковима и вечерама у кућама 
богатијих Будвана. Оригинални назив његовог дневника је „Дневник Будве“ (Giornale di 
Budua). Своју поетику је изложио у уводу у Мемоаре: „Хоћу да не ишчезне успомена на сваки 
догађај, па макар колико горка она била – и то истинитим описивањем“.  

Нису сачувани сви Којовићеви рукописи а лична сведочанства о људима и времену које 
је познавао током свог дугог живота до нас су дошла у две сачуване књиге „Дневника“ (1805–
1832), две књиге „Мемоара“, тридесетак песама и две покладне комедије. У складу са 
обичајима времена и хијерархијом жанрова, дневник и мемоаре је Којовић писао на 
италијанском језику, а поезију и драме на народном. Његова рукописна заоставштина се чува у 
Бискупском архиву у Котору, а ЈУ Народна библиотека Будве је иницирала и реализовала 
њихово фотографисање и израду дигиталних верзија, као и објављивање новог избора из 
„Дневника“ с нагласком на записима који откривају појединости свакодневног живота 
заједнице. 

У периоду којим се баве рукописи Ивановића и Којовића, Будва је најјужнији град 
млетачких прекоморских поседа, на самој граници са Османским царством. То је типични 
антички град, са акропољем на стени уз море, и градом са базиликом у подножју. Античка 
површина старог града од 3,5 хектара није се променила до данас, као ни број становника, 
којих никад није било више од седам до осам стотина, што је сврстава у једну од најмањих 
источнојадранских комунитади. Међутим, и тако мала, она има све одлике комуне која је 
изграђивана од раног средњег века по угледу на италијанске средњовековне градове-државе. 
Има зидине које је штите од непријатеља и одвајају од залеђа, околну жупу, градски статут, 
племићка већа, братовштине и, пре свега, менталитет јединствене и тесно повезане „затворене 
целине“. Град, заједно са жупом, је поприште демографског, језичког, религијског, културног и 
етичког сусрета словенства и латинитета, динамике која никад није прешла у интеграцију због 
економског и цивилизацијског јаза који одваја обални град и становнике залеђа. Предложена 
теза ће покушати да пружи одговор на истраживачко питање односа ова два корпуса кроз 
уочавање међусобних веза, утицаја и сукоба у свакодневним животним околностима. 

Одабрана дела су својеврсне реткости са становишта историје и историје књижевности. 
Будва није сачувала градски архив, али ту празнину у историјском памћењу донекле 
надокнађују „Анали“ Крста Ивановића. Жанровски, као мешовита историјско-књижевна 
творевина, ово дело је реткост на простору Млетачке Далмације, ако се изузму средњовековне 
и ренесансне хронике већих и значајнијих градова као што су Сплит, Задар или Дубровник. На 
простору данашње Црне Горе оно је јединствено. Осим тога, збирка почасница у додатку је 
чист пример савремене народне поезије. Којовићев „Дневник“ је, пак, јединствен случај 
дневника који обухвата 33 године без и једног пропуштеног дневног записа. У књижевном 
смислу, он припада посветитељској дневничкој прози која се не пише из личне него из 
хроничарске позиције. На то упућује и италијанска реч у наслову giornale, а не diario – на 
српски се обе преводе са „дневник“, што може довести до забуне у очекивањима од садржаја. 
Истраживање ће покушати да установи компаративне везе са сродним делима италијанске 
књижевности, као и да открије да ли је и у којој мери Којовић био упознат са списом свог век 
старијег суграђанина, те да у интертекстуалном кључу уочи могуће везе међу њима. 

Рукописи о којима је реч пред ширу јавност су доспели захваљујући активностима 
библиотечко-информационих стручњака у ЈУ Народна библиотека Будве. У случају 
„Будванских анала“, у фондовима Националне и свеучилишне библиотеке у Загребу пронађен 



је аутограф целокупног дела, са 3. књигом која се до тада сматрала изгубљеном и била 
непозната научној јавности. У случају „Дневника“ Антуна Којовића, два тома рукописа су у 
Бискупски архив у Котору доспели после земљотреса 1979. године из веома оштећене 
будванске цркве Св. Ивана. Због неодговарајућег смештаја током целог свог постојања и 
одсуства било каквих конзерваторских активности, они су оштећени влагом. Напор 
проналажења, дигитализовања, иницирања и финансирања рашчитавања, превођења и 
објављивања ових дела у потпуности припада ЈУ Народна библиотека Будве. Ова установа је 
тиме потврдила улогу библиотечко-информационе струке у подршци научним истраживањима. 

4.3. ОСНОВНЕ ХИПОТЕЗЕ 

У дисертацији се преиспитује пет хипотеза: 

1. два рукописа са првенствено хроничарским амбицијама пресудно доприносе откривању и 
фиксирању идентитета приморског градау периоду 17–19. век, с обзиром да у Будви нису 
сачуване локалне архиве; 

2. у жанровском смислу, аутори су донекле имали узоре у класичној и италијанској прози иако 
њихова дела нису жанровски чиста, а Којовићев „Дневник“ иде и у правцу новинских жанрова: 
вести и извештаја; 

3. аутори су реално представили микроисторију Будве: свакодневни живот локалне средине и 
сложен образац међусобних утицаја њеног словенског и латинског демографског и културног 
корпуса, као и обрасце билингвалног понашања; 

4. рукописи два аутора међусобно кореспондирају, а старији „Анали“ су утицали на млађег 
писца „Дневника“. 

5. дигитална библиотека, са својим капацитетима у виду информационих база и алата и 
стручног особља, и захваљујући технологијама које поништавају ривалску природу физичких 
примерака, отвара потенцијал за предистраживања и истраживања ретке и запостављене грађе. 

4.4. МЕТОДЕ ИСТРАЖИВАЊА 

Истраживачки материјал се у првом реду састоји од три рукописа: „Будвански анали“ Крста 
Ивановића и „Дневник I и II“ Антуна Којовића. 

Користиће се дигитална верзија аутографа „Будванских анала“ (CronicadelliAnnalidiBudua) 
који су писани између 1650. и 1653. године, као и двојезично издање (транскрипт оригиналног 
италијанског текста и превод) из 2024. „Анали“ се састоје од 3 књиге, са додацима, укупно на 378 
страна, писаних латинском курзивом. Дигитална верзија је доступна на дигиталној библиотеци 
Будве https://digital.nbbd.me/unit/krsto-ivanovic-anali, а папирно издање је објавила ЈУ Народна 
библиотека Будве. 

Дигитална верзија два тома „Дневника“ Антуна Којовића (Giornale di Budua) доступна је на 
дигиталној библиотеци Будве https://digital.nbbd.me/collection/kolekcija-antun-kojovic. Дневнички 
записи обухватају период од 1806. до 1831. Аутограф садржи укупно 1146 латинском курзивом 
двострано писаних листова (518, 648). Такође ће се користити постојећи избори из „Дневника“ 
(Антун Којовић : Моје доба, прир. Славко Мијушковић. Титоград, 1969; Антун Којовић : Дјела, 
прир. Злата Бојовић. Цетиње, 1996), и нови избор који је у поступку приређивања (Злата Бојовић), 
превођења и припремања за објављивање. 



Предложена теза припада врсти дескриптивног истраживања и студије случаја. Основни 
методи рада биће квалитативни: анализа докумената и анализа дискурса. На првом месту 
истраживаће се основна грађа: историјски рукописи из Дигиталне библиотеке Будве, као и други 
документарни извори: записи и извештаји млетачких представника. Стручна и научна литература 
имаће секундарни значај, и користиће се искључиво као сазнајни апарат потребан за 
контекстуализацију. Теза неће имати посебан део посвећен прегледу литературе, него ће се извори 
коментарисати на одговарајућим местима у тексту. Методима екстерне валидације: триангулација 
извора и валидација поклапања, треба да се одреди мера у којој су налази истраживања примењиви 
на шири простор приморских комуна на источној обали Јадрана. 

4.5. ОЧЕКИВАНИ РЕЗУЛТАТИ И НАУЧНИ ДОПРИНОС ДИСЕРТАЦИЈЕ 

Циљеви рада су следећи: 

1. свестрано осветлити историјат градског живота Будве у периоду 17–19. века, на основу два 
рукописа и додатних документарних извора, пре свега, записа и извештаја млетачних провидура и 
синдика; 

2. представити тај живот у контексту ширег простора градског залеђа и територије Млетачке 
Далмације и Албаније; 

3. проучити однос латинитета и словенства као културних, етнографских и језичких категорија; 

4. анализирати жанровско одређење проучених рукописа; 

5. проучити интертекстуални однос два хроничара Будве; 

6. одредити компаративне везе анализираних текстова са одговарајућим примерима из 
књижевности Далмације и Италије;  

7. сагледати улогу библиотека и дигиталних библиотека у откривању и промовисању старог 
рукописног наслеђа и мешовиту улогу традиционалних и технолошки савремених метода 
библиотечко-информационог рада. 

Очекивани резултат научног истраживања је допринос познавању такозване „мале“ 
историје, историје свакодневице, и социјалне, етнографске и лингвистичке динамике једне локалне 
заједнице. Она је при досадашњим изборима за превођење и објављивање два дела о којима је реч 
углавном била запостављена у корист одломака који сведоче о великим политичиким променама 
чији је Будва била део, као што је период 1797–1813, време од пропасти Млетачке републике, 
преко смене Наполеонових, руских и црногорских власти над градом, до коначног укључивања у 
Аустријско царство. Додатно, истраживање треба да резултира доприносом историји књижевности 
тиме што ће на примеру два рукописа уочити жанровске и интертекстуалне односе, и извести 
компаративну анализу у односу на друга дела венецијанског културног круга, коме припадају. 
Такође, биће осветљена улога библиотека као баштинских и установа памћења, као и могућности 
које у том погледу пружају процеси дигитализације грађе. 
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V ЗАКЉУЧАК О ОЦЕНИ НАУЧНЕ ЗАСНОВАНОСТИ ТЕМЕ 

Увидом у биографију и библиографију Комисија констатује да кандидат Гордана 
Љубановић испуњава све услове за израду докторске дисертације, што је показао и на усменој 
одбрани теме одржаној дана 12. 2. 2026. године пред Комисијом за оцену научне заснованости 
теме докторске дисертације. 

 
Комисија констатује да др Гордана Стокић Симончић испуњaвa услoвe прeдвиђeнe 

Стaндaрдимa зa aкрeдитaциjу студиjских прoгрaмa дoктoрских академских студиja и сагласан 
је да за предложену тему буде ментор. 

 
На основу свега наведеног о предмету, хипотезама, постављеним циљевима, методу рада 

и очекиваним резултатима, Комисија констатује да је предложена тема „Свакодневни живот 
приморске комуне на основу рукописа у Дигиталној Народној библиотеци Будве“ својом 
сложеношћу, актуелношћу и значајем за научну област којој припада подобна за израду 
докторске дисертације. 

 



Комисија за оцену научне заснованости теме докторске дисертације предлаже Наставно-
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комуне на основу рукописа у Дигиталној Народној библиотеци Будве“, коју је предложио 
кандидат Гордана Љубановић, да за ментора именује др Гордану Стокић Симончић и да је, у 
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